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' This verse 'is quoted by Paul in Romans as & prediction of the nalltgg

' critici;ad for this mistranslation of the 0ld Testament, their

Researgh work for Art Rupprecht.....

- In theixing James Version, Isaiah 6511 reads, "I am sought of
them that asked not for me, I am found of them that sought me not...

of ‘the. Gontiiee..

The Revised Standard Version. trannlatea this "1 was ready to
be sought by those who 'did not ask for me, I was read{ to be
found by those who did not gseek me", thus making it clearly have
nothins to do with the calling of tho Gentiles, and making Paul
oompletaly wrong in his interpretation of the Old Testament.

Vhen the aupporters of the Revised Standard Vbrsion are

reply {8 that. tha Hebrew forms are niphal and that ‘consequently
they may have "a meaning 1ike the QGreek middle", and as a result

that the translation’ of the ‘Revised Standard Version is an' aQualty__.

possible translation. 'I am interested to know whether the @reek.
middlo would properly be trannlated 4in such a‘ vuy as thiss "I wau

ready o be sought”, instead of "I'vas sought", or instead of "I

Tk ¢ vas ‘ready to be found” instead of either "I was found"
T found”. I would like to know just what the situation is in :
thia rogardxin the Greek, and whether there is good evidence that

-.this is a oorraot 1nterpretation or ‘the’ Greek middle.

or course that does not solve. the problem.f The problam is the

mtter of ‘Whether the Hebrew niphal can be translated this way. It_

seems to me that ordinarily the niphal 1is. traﬁnlated either as a

“'.rafléxﬁyo or as a: passive. ghe refie¥ive would be, "I sought -

ann "I 'Pound m yself". ﬂhs passive would- be, "I was:

*aought and . Was: fuumd“* If lraady oau be 1naerted, I should

think it #uul mean "I 'was roaﬁy to aeek or "t was ready to tind o’

o xathbr than "I vas ready to be 'sought” or "I was ready to be

found”, : It is a matter on which I am quiteé sure that modernistié Seriend
oommenxarioa dogmatically take a position contrary to what Paul =~ '

- -says. ‘It would be interesting to look into some modernistic

oommentariea to see thelr discussion, either at:-this point or in. A
connection with: Paul's’ interprotation.- It would be also interest- ..
ing to'know’ lomathing of’ tha exact interpretation of the words , '

used by the Beptuagint ooth ‘here and in the Quotation in Romans,
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